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Szeíény 
leányok 
is ápolhatják kezeiket, arczu-
kat és bőrüket valódi Diana¬ 
krém, Diana-szappan és Diana-
púderrel, amióta az 

fillérért kapható. Tömegesen ve¬ 
szik mindenütt a Dianát, mert 
köztudomású, hogy még gyer¬ 
mekek is Diana-szappannal mo-
sakosznak és Diana-krémmel 
ápolják kezeiket. Legények és 
leányok csak Dianát használnak 
a legkisebb falvakban is. Ezelőtt 
mindenki ártalmas glicerin, 
kremzelesz, vazelin, tejkrém¬ 
féléket használt kezeinek és ar-
czának ápolására, most már 50 
fillérért Dianát vesznek. Szeplö 
és pattanás egyedüli ellenszere. 

Mindenütt kapható. Egye¬ 
düli készitő: Erényi Béla Diana¬ 
gyógyszertára, Budapest, VII., 
Károly-körút 5. Postán leg¬ 
kevesebb 3 koronás megren¬ 
deléseket szállítunk. 

Gsak 

DIANÁT 
fogadjon el. 

K ifi fik 
Erényi IcIitiolSalicilt? 
1. A ki a test bármely részén 

viszketegségben szenved. 
2. A ki a test bármely részén 

bőrbántalomban szenved. 
3. A ki a test bármely részén 

kipállásban szenved. 
4. A ki a test bármely részén 

izzad. 
5. A ki az arczán, kezén, 

lábán, fején börbántalom-
ból kifolyólag viszketés¬ 
ben szenved. 

6. A ki arczán, kezén, lábán, 
fején viszketésből kifolyó¬ 
lag börbánta lomban 
szenved. 

7. A kinek izzad a hónalja. 
8. A kinek izzad a lába. 
Orvosok rendelik kitűnő ered¬ 

ménynyel. 
A kik bönviszketegségben szenvednek, 
télen-nyáron, tavaszszal-őszszel E r é n y i - f é l e 

[CHTIOL-SALICIL-t 
használjanak. 

Erről a kenőcsről el van ismerve hogy mint 
egyedüli Különlegességi szer a saját nemében, 
tökéletesen megszünteti néhány heti 
használat után méĝ  a legmakacsabb 
börviszketegséget is az egész testén 
és s o h a t ö b b é vissza nem tér. Mindenki, 
aki bőrviszketegségben szenved, rendeljen Eré¬ 
nyi-féle Ichtiol-Salicilt. E övi cl hasz¬ 
nálat után meg fog győződni róla, hogy ennél 
jobb szer betegsége ellen nem létezik. A v a l ó d i 
I c h t i o l - S a l i c i l már néhányszori bedörzsölés 
után teljesen megszüntet b ő r r e p e d é s t , 
bőrhámlást, kipállást, test- és 
lábizzadást. Szagtalan és ártal¬ 
m a t l a n szer lévén, a test bármely részén, 
sőt az arczon is használható. 

Kellemesen husit, fájdalmat csillapít, legré¬ 
gibb sebeket is szárit. 

A hol az összes létező szerek eddig nem 
használtak,- ott az Erényi-féle Ichtiol-Salicillal 
biztos az eredmény: feldörzsölésnél, viszketeg-
ségnél, bőrbántalmaknál. 

Még 25—30 éves bőrbántalmakat és viszkető 
sebeket is megszüntet. 

Bármitől származó seb vagy kisebesedés és 
feldörzsölés beszáritható és tüzessége rögtön csil¬ 
lapítható. Minden kiütés 8 nap alatt elmúlik, 
bármenynyire torzítja az arczot, kezet vagy a 
test bármely részét. 

Az eredeti cErényi Ichtiol-
S a l i c i l ) 3 koronás dobozokban csak 
a kizárólagos készítőnél kapható: 

ERÉNYI BÉLA 
DIÁN A •- gyógyszertára, 

Budapest, Károly-körút 5. 
(Postai megrendelések utánvétel 
mellett még aznap szállíttatnak.) 

Több mint egy millió köszönőlevél 
érkezett a világ minden részéből. 

Ismeri 
N 

MÁR 
a 

Diana 
sósborszesz 
grandiózus hatását? 

Minden egészséges és 

minden beteg 
igazolhatja, hogy az elkép¬ 
zelhető legjobb siker csakis 

iana 
használata által érhető el. 

h egosz országban mindenütt kapható. 

ERÉNYI BÉLA 
gyógyszerész 

Budapest, Károly-körút 5. 
Postán legkevesebb 6 üveg 
szállítható utánvét mellett. 

^ 

Minden üvegnek plombálva kell lenni 
Egy üveg Egy nagy üveg Egy legn. üveg 
DIANA- DIANA- DIANA-

BÓsborszesz BÓgborszesz sósborszesz 

44 1.20 2.50 
fillér. korona. korona. 
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- A mór herczegnö Madridban bezzeg nem 
tudta, hogy Merseházyak vannak a világon. Azt 
valahogy mégis csak másképen kelJett meghó¬ 
dítanom, - - mondta igen komolyan Miklós 
gróf és széles vállán megfeszült a kabát. 

Milfay Olivér halkan nevetett: 
- Treszkát bizonj'ára könnyebb lett volna 

meghódítani Borszkán. 
- Tévedés, — felelt igen komolyan Miklós 

gróf. — Már előfordult, hogy az unalom vagy 
a kicsapongó kedv lépteimet Treszka nyomába 
irányította. Mentem, mendegéltem a meglehe¬ 
tős formás lábak után, Treszka nem is fukar¬ 
kodott a czipője mutogatásával, de aztán nincs 
tovább. Kénytelen vagyok bevallani, hogy meg¬ 
buktam Treszkánál, uraim. 

Milfay elhallgatott és a szivarfüstbe bámult. 
- Treszka egy tisztességes lány, - - ismé¬ 

telte Miklós gróf. — Azt hiszem, még az ajkát 
nem csókolta meg senki. 

Milfay dudolgatott: 
- Furcsa teremtés. Igazi felvidéki stréber¬ 

kisasszony. Azt hiszem, szívesen kompromit¬ 
tálná magát egy eleven gróffal. . . 

— És ártatlan maradna, — nevetett Miklós 
gróf. — Természetes, hűséges esze van a kis 
leánynak, sohasem hagyja cserben a hidegvére. 
Most, ha itthon maradok, idővel ferjhezadom. 

Milfay bólongatott és kissé elszomorodva 
monda: 

— Ha tudtam volna, bizonyára másképen 
viselkedtem volna a kisasszonynyal szemben... 

- Ezek a mi felvidéki tót lányaink, — szólt 
Merseházy, — különös, néha furcsa teremté¬ 
sek. A szemük, a szájuk azt mondja, kiáltja, 
hogy boldog örömmel rendelkezésre állanak 
minden férfiúnak, a ki kezét kinyújtja értük. 
És kaczérságukkal fel tudják bátorítani a leg-
pipogyább legényt is. Aztán hip hop, eltűnnek, 
mint a kámfor. Az ember csupán a levegőt 
markolja utánuk. Sok jó, nemes, nagyszerű vér 
keveredett itt össze. Csehek, kuruczok, Iában -
czok, nemesek, főurak, de még királyi vérből 
valók is hozzájárultak a vérkeveredéshez. Giskra 
vére együtt folydogál az erekben a Merseházyak 
vérével. Talán még Mária Teréziának is elvitte 
a szél egy aranyos hajszálát. Ki tudja, hová 
fújta a szél azt a hajszálat ? . . . De hát most 
nem is annyira a tót lányokról van szó. Kirán¬ 
dulunk, nrak, Asszony lakra. Ki tudja, hol van 
Asszonylak ? 

A margitvári azilum ápoltjai összenéztek. 
Vájjon miféle zseniális bolondságon töri fejét 
Miklós gróf? 

- Ne gondolkozzatok. Tudom, hogy csak 
a tekeasztalon tudjátok orientálni magatokat. 
Asszonylak község Pozsonymegyében, közel az 
osztrák határhoz van. Nevezetessége egy régi 
Svarczenberg-kastély, a melyet legutóbb a kegyes 
herczegnö asszonyok számára berendezett. Négy 
vágj' öt előkelő úridama tölti ott idejét a her¬ 
czegnö alapítványából. Férficselédség nincs a 
háznál. Mit szókiátok hozzá, ha hadat üzen¬ 
nék az asszomlaki nőknek és megostromol¬ 
nánk a kastélyt? 

- Már inkább Treszka kisasszony bolond¬ 
ságait hallgatom Borszkán, mint nyugalmazott 
úridámák döngicsélésék, — felelt Milfay Olivér. 

Livinszky herczeg szolgálatkészen felelt: 
- Te vagy urunk, házigazdánk, Miklós, azt 

tehetsz velünk, a mit akarsz. 
— Tiz év óta nem beszéltem társaságbeli úri-

asszonynyal. — kiáltott fel Xypszy baronett. -
Megtalálok halni a nélkül, hogy egy kedves, 
finom úriasszony gyöngéd ujjaival megsimo¬ 
gatná a homlokom. Hiába, az úriasszonyok 
újjá, tenyere más, mint az orfeumi hölgyeké. 
Becsületemre, vágyakozom, hogy egy finom, 
tisztességes asszony kezét megfoghassam. 

- Bolond rajongó, — dörmögött Olivér. -
Mintha az nem volna mindegy, hogy müven 
kéz simogatja az embert. A nők kezei, akár 
úriasszonyok, akár félvilágiak, mindig megfor¬ 

dulnak olyan titkos helyeken, a hol férfi keze 
sohasem fordul meg. A leggyengébb, legszen¬ 
tebb női kéz is erkölcstelenebb, tisztátalanabb, 
mint a barna férfikéz. 

- Ne bántsuk a női kezeket, Olivér, — szólt 
közbe komoly hangon Miklós gróf. — Bizonyos 
korban (hál'istennek még messze van e kor) a 
férfiú részért) nem marad meg a nőkből egyéb, 
mint kezük, meg lábuk. A finom asszonykóz 
és a formás női láb. Nagyatyám, Merseházy 
Pál, a moszkvai nagykövet vagyonokat fizetett 
egy-egy női kézért vagy lábért. Tánczosnök, 
szépkezű czigánylányok, lovarművésznők vet¬ 
ték körül élete utolsó éveiben, mégis akkor 
volt a legboldogabb, a mikor az unokanövére, 
a finom Katinka megsimogatta a homlokát az 
ő elegáns, tiszta, jószagú kezével. 

Xypszy lelkesedve hallgatta e szavakat. És 
szokása ellenére megtámadta Milfayt. 

- Olivér azt hiszi, hogy az Aranygolyó 
kassziroshölgyének van a legfinomabb keze 
Európában. Pedig soaase mossa meg a kezét. 
Isten ucscse, nem mossa meg a kezét. 

Olivér vállat vont és csupán egy lenéző pil¬ 
lantással felelt. Bizonyára jobban ismerte a 
nőket, mint Xypszy baronett és az aranygolyó-
beli kaszirosnőről is tudhatta, hogy hányszor 
mossa napjában kezét. 

A hadüzenet megtörtént. 
Miklós gróf minden költői tehetségét össze¬ 

szedve, verses levelet irt Asszonylakra Hart-
leben Zsófia csillagkeresztes hölgynek, a kivel 
hajdanában tánczolt a Svarczenberg-palotában. 
(•Asszonyom, mi megostromoljuk önöket, hol¬ 
nap vagy holnapután — mielőtt a nap nyugo¬ 
vóra száll, — seregem megáll Asszonylakán.» 

Diszrubás várnagy vitte a pergamentet és két 
huszár kisérte az üzenetvivőt. 

Estére megjött Poroszkai uram a válaszszal. 
- Várjuk az ostromot, — feleltek a kastély 

hölgyei és egy kosár málnát küldtek Merse-
házynak, u melyet bizonyára sajátkezűleg szed¬ 
tek a kastély kertjében. 

A málna izes volt és az üzenet fellelkesítette 
Miklóst. 

- Van felvonó-hidjuk ? - - kérdezte a vár¬ 
nagyot. 

- Van, de 'a szobalányok, frájok egész nap 
a kapuban hanczúroznak. Elegendő, hogy egy 
jóképű fuvaros elhajtson a kapu előtt, az asz-
szonycselédek nyomban leeresztik a hidat. 
Zárda az. kegyelmes uram, de olyan zárda, a 
hol még kápJán sincs. A faluban lakik egy ne¬ 
mes ember, bizonyos Kertyik Pál. Az folyton 
azzal fenyegetőzik, hogy katonaságot kér a vi¬ 
dékre, mert nem bírni a kastélybeli fehér¬ 
néppel. 

- Ezzel a Kertyikkel meg kell ismerked¬ 
nünk, - - vélekedett Miklós gróf. - - Hasznos 
útbaigazítással szolgálhat. 

- Magam is azt gondoltam, — felelt a vár¬ 
nagy. - - Mindjárt elhoztam Kertyik uramat. 
Odalent vacsorázik a kulcsárnál. 

- Hát hozd elő, ha már vacsorázott. 
Kertyik Pál sokáig vacsorázott. Nagyevő em¬ 

ber volt, nem tudott egykönnyen megválni a 
késtől-villától. A várnagy buzdítására mégis 
csak lenyomta az utolsó falatot és hagyta ma¬ 
gát Miklós gróf elé vezetni. 

- Hát miféle fehórnép lakja a kastélyt? — 
kérdezte a gróf. 

- Nem esett ehhez hasonló bolond dolog 
Mátyás óta, mert akkor estek a legbolondabb 
dolgok, - - felelt Kertyik Pál és széttörölte 
szárnyas bajszát. 

Már kissé venecske ember volt Kártyik, a 
rövidrenyirt haja deresedéit, de a bajusza fe¬ 
kete volt, mint a szurok. Gömbölyű szeme 
volt, a melyre olvasásnál okulárét helyezett, a 
mutatóujján régi pecsétgyűrűt hordott. Bocs-
koros nemes az ilyen ember neve, de gyakran 

büszkébbek régi ármálisukra, mint maga a 
király. 

- Hát hogy van a bolond eset ? — kérdezte 
Miklós gróf és hátradőlt székén. 

— Állva nem tudok beszélni, - - felelt Ker¬ 
tyik Pál. 

- Hát üljön le, - - legyintett a gróf. -
Csak aztán igazat mondjon. 

Kertyik megállott leülés közben : 
- Igazat? — kérdezte nyomatékosan. —Az 

én őseim határkapitányok voltak Dévényben. 
Mi nem szoktunk nem igazat mondani. Kertyik 
manapság már csak egyetlen egy van Magyar¬ 
országon és az én vagyok. De Merseházy van 
elegendő. 

A gróf jókedvűen nevetett: 
- Beszéljen már, Kertyik uram, az oldala¬ 

mat fúrja a kíváncsiság. 
Kertyik még egyszer körüljártatta gömbölyű 

szemét és így kezdte : 
— A herczegnö a nyakamra telepítette azo¬ 

kat az asszonyokat, azóta nincs egy nyugodt 
perczem. Egyetlen nemes ember vagyok a falu¬ 
ban, a többi tehát nem számít. Van ott vagy 
három-négy dáma, a ki napközben unalmában 
már azt se tudja, hogy mit csináljon. A cselédi 
sorban levő némberok pedig majd megbomla-
nak a fértinép után. Mert az épen a bolond do¬ 
log, hogy férfinak nem szabad a kastélyba be¬ 
lépni. Kijönnek tehát ők a kastélyból. A gróf¬ 
nők lovagolnak, beugratnak a virágos kertembe, 
letapossák a tulipánhagymáimat, aztán mikor 
csendesen dörmögtem ezért valamit, lovagló¬ 
ostort fogtak rám. Nem lehet azokkal birni, 
kegyelmes uram. Még a gyereknépnek se hagy¬ 
nak békét. Megkergetik őket az utczán, az asz-
szonyoknak pedig napestig mindenféle füveket'; 
kell szedni az erdőn, a miből fürdőt készíte¬ 
nek. Öreg papunk, Vajkai tisztelendő nem pré¬ 
dikál kedvükre; már írtak is a püspöknek, 
hogy küldjön más papot. A faluban szedték 
össze az aláírást. A minap tűz volt. valami 
szénaboglyát gyújtottak fel, hogy aztán elolt¬ 
hassák. Térdig feltúrt szoknyában hordták a vi¬ 
zet a tűzre. És nagyon nevettek hozzá. Hiszen, 
ha fiatalabb volnék, nem ijednék meg tőlük. De 
így bizony elbújok előlük, a mikor végignyar¬ 
galnak a falun, mint a valóságos boszorká¬ 
nyok . . . 

Miklós gróf úgy nevetett, hogy a könnyei 
is csorogtak. 

- Boszorkányok ? 
- Azok. Mert még a gyerekek is félnek 

tőlük. Ügy összeölelgetik, csókolják a gyere¬ 
keket, hogy azok sirvafakadnak, mintha meg¬ 
verték volna őket. A minap is pirosra csipked-
tek egy zsellér-gyereket. 

— Aztán milyenek ? Fiatalok, szépek ? 
Kertyik Pál pisztolydurranáshoz hasonlóan 

csapta össze a két tenyerét. 
- Szépek ? Fiatalok ? Hisz akkor nem volna 

velük semmi baj. Régen le vitéziették azok már 
a fiatalságot, talán még Solferinónál. Csakhogy 
az ilyen finom úriasszonyoknál az másképen 
van, mint a magunk asszonyainál. Mindennap 
fürödnek, liliomszappannal mossák a bőrüket, 
a patikának minden hunczut fortélyossága az 
ő csinosságukra van kitalálva, így aztán meg¬ 
esik, hogy még a hatvanéves is szemrevaló le¬ 
het közöttük, holott, mondom, az ifjúság régen 
elhagyá. A kenőasszonyok naphosszat egyebet 
sem tesznek, mint a ránczokat dörzsölik, dunai 
fövényben áztatják a lábukat, a szarvast gom¬ 
bával töltik . . . Elég az hozzá, hogy igazság¬ 
talan dolog ez, kérem. A míg a föld leányai 
hamarosan megöregszenek, e dámák hervadott-
ságukban is olyan rózsasj.inüek, mintha bér-
málásra készülnének. 

Miklós gróf felcsillanó tekintettel hallgatta 
Kertyik uram panaszait. Titkon kedvelte a szép 
hervadt dámákat, miután egész életében a ta¬ 
vaszt kergette. 

- Holnap útra kelünk és megostromoljuk 

Asszonylakot! — adta ki a parancsolatot Po¬ 
roszkainak, a várnagynak. 

Kertyik megvetőleg csóválta a fejét. 
- Nem egészséges dolog ez, uram. Eégi se¬ 

lyemruhákért hadba szállani! Még a nagyapám 
se hallott ilyent. 

De hát Kertyik uramra senki se hallgatott. 
Végül még Milfay Olivér is vállalkozott az 
útra. 

- Szép, hervadt, imakönyvbe préselt virá¬ 
gokhoz hasonlatos dámákhoz megyünk, — 
mondta nyelvcsettentve Merseházy gróf. — 
Olyan szaguk lehet, mintha a tömjén illata a 
mosúszszal keveredik. 

— Hármas mezőn, hármas határon, búza¬ 
virág az én virágom, — felelt Olivér a népdal 
hangján, a kékszemű Treszkára gondolt, de 
reggelre gondosan megberetválkozott tükrében. 

A nagy szürke automobil pöffögve szaladt 
végig az országúton, Kertyik Pál az egész idő 
alatt azt várta, hogy mikor fordulnak az 
árokba, míg a czigánybandát Poroszkai uram 
hozta négylovas kocsin. 

Merseházy megállította az autót az asszony¬ 
laki határban, ott, a hol zöld erdőben egy régi 
templom maradványai látszottak. Szent szüzek 
dicsérték itt hajdanán az eget. A nagy faragott 
köveken kényelmes ülés kínálkozott. 

- Éjjel énekelnek a kisértetek, — mondta 
Kertyik Pál, — kár, hogy nem akkor jöttünk. 

Merseházy aztán gyalogszerre] megindult az 
asszonylaki kastély felé. 

Francziás, tornyos, vidám kastély emelke¬ 
dett a lapályon, a milyen kastélyok frank föl¬ 
dön találódtak, a míg a forradalom felgyúj¬ 
totta őket. A kapu feletti tornyon a herczegi 
család sárga lobogója lengett, a nyári nap¬ 
sütésben ragyogva húzódott az ablaksor. 

Kertyik Pál jelt adott a kastély lakóinak, 
mire a felvonóhíd leeresztetett. Hatalmas ter¬ 
metű, fehérkötényes kulcsárnő lépett ki a 
kapun. 

- Itt van gróf Merseházy, — mondta Ker¬ 
tyik. 

A kulcsárné kezetcsókolt a grófnak. 
- A kastélyba helépni nem szabad, kegyel-

mes úr, — mondta, — de a rózsáskertre nem 
vonatkozik a lilalom. Vezesse Kertyik a kis 
kapuhoz a gróf urat. 

- Több tiszteletet! — felelt a nemesember 
fogcsikorgatva, de mégis csak elvezette a grófot 
a kastély oldalbejáratához, a hol már nyitva 
volt a kis falba vésett ajtó, a melyet olyan 
czifra lakatosmunka díszített, mintha ezt az 
ajtót folytonos feltárásra, nem pedig titkos nyi-
togatásra csinálták volna. Egészen bizonyos, 
hogy hajdanában ezen az ajtócskán lépegettek 
be azok a lovagok, a kiknek egyébként tilos 
volt e kastélyban mutatkozni. Szobalányok, 
grófnők, herczegnők kedvesei mehettek át a 
hidacskán, a melyet teljesen befutott a loncz. 

- Maradjon hátra, - - mondta Merseházy 
Kertyik uramnak, a mire az nagyon csodál¬ 
kozott. 

Régi rózsafák töltötték meg a versaillesi min¬ 
tára formált kertet. Egy márvány Apolló és 
terrakotta faunok látszottak a bokrokban. A kő¬ 
padon, a mely bibor szőnyeggel volt beborítva 
és hátában a Svarczenberg czímer látszott, 
Hartleben Zsófia ült. Fekete lovaglóruha volt 
rajta, fátyolos kalapja azonban a padon hevert. 
Hullámos barna hajában csak itt és amott lát¬ 
szott egy ősz hajszál, míg arcza oly gyöngéd 
és finom volt, mint azon pasztell-képeken lát¬ 
ható női arczképek, a melyeket apró virágok¬ 
kal díszített bőrtokban a szivük felett viseltek 
az ábrándos lovagok a harminczas esztendők¬ 
ben. Szürke, nyugodt szeme volt és a szemöl¬ 
döke hosszan iveit, mint egy templomboltozat. 
Szenvedélytelen, szinte apáczás modorban fo¬ 
gadta a grófot, mintha alázatosságával véde¬ 
kezne a világi hiúságok ellen. 

Mivel lehet szolgálatára legalázatosabb 
szolgálója, kegyelmes úr? 

Miklós gróf felkaczagott. 
- Asszonyom, én hadat üzentem. Eljöttem 

hódítani, ostromolni, erőszakoskodni és ön már 
az első lépésnél lefegyverez? 

- Kit akar megostromolni ? 
- Kegyedet, társnőit, az egész kastélyt, -

kiáltotta Merseházy. — Itt unatkoznak, elhoz¬ 

tam tehát a barátaimat, a nagyszerű Milfayt, 
a kitől ön'gyakran olvashatott a «,Tockey»"czimü 
lapban elmefuttatásokat versenyügyünk fejlesz¬ 
téséről. Itt van Xypszy báró, a legjobb tennisz-
játékos és a kedves Livinszky . . . Az erdőben 
sátrakat verettem, házizenekarom megérkezett, 
csupán a hölgyeket várjuk a barátságos dezeöné 
elfogyasztásához. 

- Miikának migrainje van, Henriettejanyja 
halála évfordulóján böjtöl, én pedig lovagolni 
megyek, a mint látja, gróf. . . Mindazonáltal 
ott leszek a mulatságon. 

Merseházy férfiasán megrázta az asszony 
fehérkeztyűs kezét. 

- ígérem, hogy nem bánja meg, Zsófia. 
Habár magam már nem igen szoktam val-
czerezni, — emlékszik a kalikó-tánczestélyre? — 
barátom Xypszy mestere a táncznak. Ellenben 
vadvirágot szedni segíthetek a hölgyeknek. 

— A gróf nagyon kegyes, — felelt, Zsófia. -
Hallottam már furcsa barátairól, a margitvári 
remetékről. Valóban sohasem hittem, hogy le¬ 
ereszkednek hozzánk, szegény elátkozott nők¬ 
höz. 

Miklós gróf csak perczekig tudott társalogni, 
mert véleménye szerint felesleges volt sokat 
beszélni nőkkel 

— Hát egy óra múlva ott legyenek, — mondta 
és megelégedetten elköszönt Hartleben Zsó¬ 
fiától. 

Bingatózó, jókedvű léptekkel ballagott a kas¬ 
tély mellett, midőn is az egyik ablakban meg¬ 
pillantotta Tóváry Miikát, a kit valahonnan 
ismert. Az egykori vöröshajú szépség kissé 
megfakult hajjal és olyan fehér arczczal, mint 
a czukrászsütemény, az ablakban könyökölt és 
szivarjából a füstöt fújta. 

A gróf megemelte a kalapját, bár az nem 
volt szokása. 

- Látom, hogy emlékszik reám ! — kiáltotta 
harsány hangon Milka. —Eljövök a majálisra. 
Van czigány? 

Merseházy jókedvűen intett. 
- Hisz azért jöttünk, hogy megtánczoltas-

suk magát. 
- No majd meglátom, — felelt Milka és 

kövéres kezével egy rózsát dobott a grófnak. -
Henrietté beteg! Szegény nem jöhet, de majd 
tánczolok én helyette! 

A gróf tovább ballagott és míg magában 
azon gondolkozott, hogy honnan ismeri Tóváry 
Miikát, az egykori gárdaezredes lányát, — ta¬ 
lán Badenbadenből, a hol a kocsiversenyben 
Milka díjat nyert, vagy Budapestről, a hol az 
árvagyermekeknek gyűjtött adományokat?—a 
kastély negyedik tornyánál az erkélyről egy 
tarkakendős hölgy kihajolt és bodros szőke fe¬ 
jét olyan kíváncsian fordította a grófra, hogy 
az rögtön megállott és köszönt. 

— Beméllem, én is elmehetek a majálisra? — 
kérdezte madárhangon és fekete, délies met-
szésű szemével epedve nézett alá a magosból. 

- Hogyne, — kiáltotta Merseházy. — A há¬ 
nyan vannak, mind eljöhetnek. 

Henriette (mert hiszen ő volt a toronybeli 
hölgy) gyermek módjára tapsolt a tenyerével. — 
Nem is hiszi, hogy mennyit unatkozunk! 

- Azért van Merseházy, hogy mulattassa a 
hölgyeket, — kiáltotta Miklós gróf. - - Csak 
tessék eljönni. Jobban nem lehet mulatni, a 
hogyan én mulatni fogok. 

— Mennyi hóbortos vénasszony, — gondolta 
magában Miklós gróf, a mint most végérvénye¬ 
sen elmaradt mögötte a kastély és benne a mu¬ 
latni vágyó hölgyek. — Bizony kár megvénülni 
a nőknek! 

Gondolataiból Kertyik Pál zavarta ki. A szár¬ 
nyas bajúszú férfiú lihegve futott utána. 

- Tessék visszajönni, — kiáltotta messzi¬ 
ről, — a grófnét elfelejtette meghivni. 

- Miféle grófnét ? 
— Az öreg grófnét, a mamát, a nagyasszonyt, 

a sárkányt, a vén gyilkost, — felelt egy szuszra 
Kertyik Pál. — A fürdőkádban volt épen, azért 
nem bújhatott ki az ablakon. Lehet, szándéko¬ 
san dugták a kádba. 

Miklós gróf bosszúsan megállóit. 
- Hány esztendős az a mama ? 

Kertyik diadalmasan kiáltotta: 
— Legalább száz. 

- Hát akkor maradjon otthon. 
(Folytatása következik.) 

ÜGYETLEN SZAVAK. 
:Ón.. 
Mindig érzem, valahányszor sóhajtok. 
Mintlm n szivem közepébe von. 

(jroug. 
Hang. illat, arcz, verssor megüti néha, 
Mélyen, sokáig, ellaiikndva bong. 

Táj, 
Szűzen dereng az élet fátylain túl. 
Kimúlt, nem látom . . . itt maradni fáj. 

Sehonnan /rmliil boldog iiloniliitligon. 
Figyelnók s u csend háimtiihii Imi. 

Köny. 
Felfut s/.i\<>inl)i'il. mint » gyöngy, s/riii 

JH ós ii s/ívhc visszajön. 

SZÖLÖFÜ11T. 
L 

Ha tudnám, hogy most merre van, 
Mindjárt vonatra ülnék 
És mondanám : ó gyorsvonat, 
Mondd mért szorítja torkomat 
El fájó keserűség? 
Mert nincsen benne hűség 
Mert nincsen benne hűség. 

Ügy keresem s nem láthatom 
Már sóba szinről-szinre, 
Mondjátok meg hűs ablakok. 
Miért, hogy sohsem álhatók, 
Nincs álom szemeimre '! 
Majd feküdj le a sinre. 
Majd feküdj le a sinre. 

És ismét hozzá kezdenék. 
Oh, mondd te kattogó kerék, 
Ha meghalok is azalatt. 
Míg a kupéja rám sznlad, 
Kinóz e ablakábul ? 
Kinéz .az ablakábul 
S a mes=zisógbe bámul. 

II. 
Én nem mondhatom meg. hogy szeretem 
(Nem is jó mindig egy nőről beszélni), 
Mert nekem átok ül a nyelvemen 
(Tán jobb is lesz így elhagyatva élni) 
Hisz úgy sem lehet tennem egyebet, 
Mint kimondani halkan égy nevet, 
Kimondani és kezdeni elölről. 
(És emlékezni régi gyerekfó'ről, 
Ki valamikor a czukrot szerette 
S mikor látta, hogy majdnem mind megette, 
Mi még maradt, torkából visszalopta 
És újra szopta.) 

III 
Sokszor bolyongói visz a lázam 
A frissen szántott puha földre, 
Csak az csavarog így magában 
Ki nem gondol, csupán egy hölgyre, 
Nézem soká a zöld faágat, 
Nézek az ázott barázdákra, 
(S magamban gondolok csodákat. 
A mit oly régóta szeretnék : 
Arczával ezüstpénzt veretnék 
S a hány forint csak volna nálam 
Felváltanám mind koronákra.) 

IV. 
Sok éve már nem láttalak, 
Sok éve járok más utón, 
Gyűlöllek én vagy áldalak ? 
Én nem tudom, én nem tudom, 
A foteledig elmegyek, 
Még ismerős minden sarok 
S így fogok szólni : . . . Oh, egek, 
És megbotlok és meghalok. 

Haldia 



SZÍNHÁZAK. 
Tömörkény István: A barlanglakók és EuUkai György: Az első és a második, 
a Nemzeti Ssinháíban, - Lengyel Menyhért: Róza néni, a Magyar Színházban. 

Tömörkény István szerényen kopogtat be a 
színpadra, egy kis egyfelvonásos darabbal, 
A barlanglakók-íaL Az ő szokott alakjai, al¬ 
földi parasztok lépnek elénk darabjából, mely 
csak párbeszédes formájában különbözik novel¬ 
láitól, egyébként egészen ezek karakterét viseli 
magán. A környezet azonban egészen új és 
ezért is érdekes. Veremben lakó erdő-irtok, a 

tkik sóvárogva kívánkoznak a föld fölé s ke¬ 
mény, nehéz munkában törik magukat, hogy 
ezt a vágyukat elérhessék A kis darab abban 
a pillanatban hozza őket elénk, a mikor már-
már útjuk nyílik a föld fölé: az erdőmester 
csőszszé akarja tenni a gazdát, de csak úgy, 
ha korcsmázó, duhajkodó fia megházasodik és 
elvállalja annak a darab erdőnek a kiirtását, 
a melyre az apa megszerződött. Ebben a Jje-
állításban jó drámai érzék nyilvánul: életük¬ 
nek talán legfontosabb, legválságosabb pilla¬ 
natában mutatja be alakjait s ezzel a történet 
is fontossá válik. S mind drámaibbá válik a 
dolog: a fiúról megtudjuk, hogy csak azért 
él duhaj életet, mert szeret egy lányt, gyer¬ 
meke is van tőle, négy éves, de szülei nem 
engedik, hogy elvehesse. Az erdőmester aján¬ 
latáról értesülve, bortól fölhevült állapotban 
végre kiböki szándékát. Ekkor feszül meg iga¬ 
zán a helyzet: apja haraggal támad rá, hogy 
beestelen lányt akar elvenni, a kinek a faty-
tyán az imént vágott végig ostorral. Az apai 
érzésében megsebzett fiú felbőszülve, késsel 
támad apjára, de a karja leroskad, — elindul, 
hogy világgá megy. Az apa, a ki csak most 
tudta meg, hogy az a fattyú az unokája, vissza¬ 
hívja: «Hát hozd el a kis unokámat!)) Az egy¬ 
szerű kis történetnek van hatása, az apa és 
fiú összedobbanásában elemi szenvedély lob¬ 
ban fel, - - ez a jelenet megkap erejével s 
a szerző szerencsésen megtalálja azokat a sza¬ 
vakat, melyeket embereinek mondaniuk kell. 
A darab tagadhatatlan hatásában a színház¬ 
nak nem sok része volt, csak Pethes megjele¬ 
nését, mozgását, beszédét lehet föltétlenül di¬ 
csérni. 

fíuttkai György, a kritikus, a budapesti szín¬ 
házak körüli világ egyik legszimpatikusabb 
alakja, a közönség és a kritika már eleve 
kedvezően hangolt hangulatában mutatta be 
új darabját: Az első és a második czímű 
háromfelvonásos drámát. 

Az új darab a szeretett nő megbecsülésén 
alapuló tisztes szerelem és a merőben ér¬ 
zéki szerelem összeütközésének drámája, a 
melyben az iró az előbbinek adja a győ¬ 
zelmet. Az összeütközés egy hírneves iró lel¬ 
kében megy végbe, a ki derék, nemeslelkű 
felesége és kis gyermeke mellől, érzékei¬ 
től elragadtatva, egy szép, szenvedélyes, önző 
kalandorleány hálójába szédül. Felesége akkor 
tudja meg hűtlenségét, mikor már késő, mi¬ 
kor már férje el van szánva, hogy elhagyja 
őt. Ebben az elhatározásában van erkölcsi 
motívum is: leány-szeretője anya lesz, tehát 
neki kötelessége mellé, a feleséggel szemben 
gyöngébb mellé állni. A feleség küzd, a hogy 
tud, családi boldogságáért: közvetítő útján 
pénzt ígér a leánynak, majd mikor ez eluta¬ 
sítja, maga megy hozzá hitvesi jogait köve¬ 
telni. A két asszony találkozása, szenvedélyes 
szóváltása a dráma tetőpontja: mind a két 
ellenfél a maga szempontjából érthető állást 
foglal, mindegyik az életéért küzdők elkesere¬ 
dett erejével áll a rnaga igaza mellett. A kime¬ 
netel előre is biztos : az ilyen csatákban mindig 
a szenvedély a győztes s a szerető pártjára 
áll a jelenet végén betoppanó férj is. A má¬ 
sodik felvonás, a melyben ez a jelenet kicsú¬ 
csosodik, a darab legjobb része, itt a környe¬ 
zetben, a leány családjában érdekes és eleven 
alakokat talált a szerző, míg a többi alakok 
inkább csak emberi tulajdonságokkal felruhá¬ 
zott absztrakcziók. Az apa, a kiérdemült szín¬ 
igazgató, a ki könnyűvérű hölgyecskék szín¬ 
padra való kitanításából élősködik s nem bánná, 
ha leánya könnyű szerrel pénzzé tenné szépsé¬ 
gét, a hozzá méltó ostoba, közönséges anya, 
a léha svihák fiú, — az életnek kevéssé ismert 
köréből való figurák, a kik mozgalmat hoznak 

a színpadra. A boldogtalan férfi, a ki ebbe a 
családba házasodik bele, megkapja büntetését : 
a család,' új feleségét se véve ki, kiszipolyozza 
az agya velejét, megmételyezi tehetségét, ma¬ 
gához zülleszti egész valóját. Ezt a harmadik 
felvonásban újszerű fordulattal mutatja be 
a szerző. Egy tátrai szálló halijában bemutat¬ 
ják az iró legújabb darabjának egy jelenetét, 
a mely nem egyéb, mint családi életének tükre. 
Ő maga játszsza benne a főszerepet, a fele¬ 
sége és ennek családja a többi szerepeket, a 
közönség közt van első felesége új férjével. 
Játék közben elragadják a saját életéből vett 
jelenet szavai s mikor meglátja volt feleségét, 
leszédül a színpadról és elébe borul. De újra 
kezdeni semmit sem lehet, az asszony meg¬ 
sajnálja, de átengedi annak a családi körnek, 
melyet választott magának. A színpadon be¬ 
mutatott színpad, rajta tükörképben az előbbi 
felvonásokban történtek következményei, nem 
hatnak valószerűen, inkább afféle fogás az 
egész, a milyenre az iró szorultságában szokta 
adni magát, hogy egy megoldhatatlan problé¬ 
mát legalább látszólag megoldjon. De színházi 
hatás van benne s a hézagokat ügyesen elfödi 
a szerző néhány mulatságos alaknak a darabba 
való beállításával 

A színészek gonddal és jókedvvel játszszák 
méltányos és megértő kritikusuk darabját. 
Alszeghy Irma és Paulay Erzsi viszik a dara¬ 
bot ; az előbbi melegséget, jóságot és igaz han¬ 
gokat találó fájdalmat visz bele, az utóbbi vad 
szenvedélyességét és kíméletlen, szilaj erőt. 
A férfiszerepek halványabbak, csak Ga«7-nak 
van alkalma plasztikus figurát bemutatni a 
vén színészben, a ki mint valami szerepet 
játszsza önmagát; az alaknak ezt a kétszeres 
szerep-voltát nagy hatással játszsza meg ez a 
humoros karakterizálásra jól felszerelt szinész. 
A többiek, köztük főleg Pethes, a darab ren¬ 
dezője és Somlai, megteszik, a mit lehet. 

Lengyel Menyhért bizonyos tekintetben meg¬ 
lepetést szerzett közönségének, mely eleitől 
végig figyelve kisérte érdekes, változatokkal 
teli szinműirói pályáját. Stilust változtatott: 
fiatalkori szatírájától, későbbkori jelenet-effek¬ 
tusra épített drámájától jó messzire ellépett, 
az igazi komédiába. Karrikatura helyett sza¬ 
batos, pontos rajza az alakoknak, egymásra 
fokozódó jelenetek sora helyett az éles kör¬ 
vonalakkal rajzolt emberek cselekvéseinek és 
sorsának összesurlódása, a szatíra kritikája 
helyett Ítélettől tartózkodó, embereit megértő 
rokonszenv adják meg komédiája stílusát. 
S minden eddigi szereplésénél szimpatikusabb-
nak látjuk ebben az új stílusában, valami el¬ 
burkolt melegséget érzünk új darabjában, -
kezdi szeretni embereit, a kiket színpadra visz, 
meglátja bűneikben a szép vonásokat, megérti 
őket és jószivvel megbocsát nekik. Szegény el¬ 
esett emberek, az élet tette őket olyanokká, a 
milyenek, úgy küzdenek jobblétükért, a hogy 
tudnak, fortélylyal, ravaszsággal, ámítással, -
értsd meg őket te is, néző, és bocsáss meg 
nekik, hiszen láthatod, egészen jó dolog sül 
ki abból, a mit apró aljasságokkal nyélbe üt¬ 
nek. Ezt a békítő szavát a szerzőnek halljuk 
a darab mögül. 

A szerzőből fölfakadó jóságnak ezen a ro¬ 
konszenves hangján kívül van még valami, a 
mi megnyer Lengyel új darabjának, a Róza 
ne'ra-nek: néhány pompásan megfigyelt és ki¬ 
tűnően beállított figurája. Eóza néni, a vá¬ 
rosba bevetődő rákosszentmihályi parasztasz-
szony, a ki tilos szerelmek titkolt gyermekei¬ 
nek nevelgetésével foglalkozik, egészen új lele¬ 
mény, Lengyel találta meg és halászta ki a 
budapesti életből. Eóza néni a két hónap óta 
elmaradt tartásdíjat követelni jön a züllött 
muzsikus özvegyének szegényes, a végső zül¬ 
lés felé iramodó háztartásába. Nagyszerű tevé¬ 
kenységi ösztön él benne, a mint megérti a 
helyzetet, hogy itt lehet valamit csinálni: az 
özvegy megesett leányának régi léha, silány 
gavallérját, a gyermek apját kifüstölni és ho¬ 
rogra keríteni a jelentkező jóravaló, pénzes, 
szerelmes gavallért, - - azonnal munkába fog, 
kezébe ragadja az ügyek vezetését, tifikával, 

erőszakkal, asszonyi praktikával, parasztos em¬ 
berismerettel jól végre hajt mindent. Ez az egy 
alak maga fölér egy sereg darabbal, belépése 
az első felvonásban, egész beállítása, közön-
ségessége, falánksága, sürgő-forgó tevékenysége 
egy pompás komikai ötletnek kitűnő megvaló¬ 
sítása. Igaz, itt a jó szerep nekivaló színészre 
talált: Forrai Eózsi egész megjelenése, be¬ 
széde, minden mozdulata az alak karakterét 
adja ki. Egészen «pesti» alak Gábor, a jól 
öltözött csirkefogó, léha kávéházi alak, a ki 
kártyázásból és lumpolásból él, a klubban 
lakik, elcsábítja a lányt, de még a tartás¬ 
díjat se tudja megfizetni gyermekéért. Ezt az 
alapjában romlott alakot is emberivé tudja 
tenni a szerző: mégis van benne, a sok léha-
ság alá elrejtve egy jó érzés, - szereti a 
leányt, a kit elcsábított. Abban nem talál 
skrupulust, hogy hoz neki egy pénzes, naiv 
gavallért, a kit jól ki lehet pumpolni, de mi¬ 
kor a karjaiban találja a leányt, fellázad benne 
a szerelem. Bátámad az udvarlóra, leleplezi 
neki, hogy a leány az övé, menyasszonya, 
szeretője, gyermeke van tőle s tartja a jus¬ 
sát hozzá. De mikor látja, hogy úgyis hiába, 
a leány már nem szereti, az újonjött gaval¬ 
lért szereti, ettől várja elesett életének jobbra 
fordulását, akkor megadja magát, a visszajött 
udvarló előtt visszavon, hazugságnak bélyegez 
mindent, a mit mondott s eltakarodik. Z. Mol¬ 
nár László, a ki ezt a szerepet játszotta, na¬ 
gyon jól tud az efféle czinikus svihákok nyel¬ 
vén beszélni. Jól megfigyelt alak az özvegy¬ 
asszony is, a szegény, örökös bizonytalanság¬ 
ban nyomorgó, mindentől rettegő, örökké sá-
pítozó anya, a ki már beleszédült az örö¬ 
kös bajba, gyötrődésbe, akármi módon, ha 
aljassággal is, csak egy kis nyugodt jóllétet ki¬ 
van, ha lehet, becsülettel, ha kell, a nélkül is. 

Leánya, Giza kissé halvány körvonalakkal van 
rajzolva. Itt van a darab gyökeres baja: a leányt 
a szerző nem birta elég elevenen elénk állítani, 
nem tudott meggyőzni, hogy léhaságán, köny-
nyelműségén, olcsó érzékiségén túl is van benne 
jó mag, hogy csakugyan szereti udvarlóját s 
ha leánykori múltjáról félrevezeti, gyermekét 
eltitkolja is, mégis csak lehet belőle jó fele¬ 
ség. Aladár, az udvarló, jó megfigyelésnek kö¬ 
szönheti létét: a gazdag apák fiai között sere¬ 
gestül vannak nálunk efféle fiatalemberek, 
műveltek, valami tudományban vagy művészet¬ 
ben dilettánskodók, pozitív munkára, az élet¬ 
ben való helyük megtalálására képtelenek, fél¬ 
szegek, az élet dolgaiban naivak és ember¬ 
ismeret nélküliek, szoknya után futkosok, ér¬ 
zékiek és balekságra születettek. Törzs ezt az 
alakot egészen a szerző intencziói szerint 
játszsza, ép úgy, mint Nagy Teréz a leányt. 

Még az utolsó felvonásban is hoz be a 
szerző új alakot, Aladár apját; kitűnően meg¬ 
rajzolja, de csak elleplezi vele zavarát, nem 
szünteti meg. Mert zavarban van: a kitűnően 
megindított és szerencsésen fejlesztett cselek¬ 
vényt nem tudja biztos kézzel összefogni, in¬ 
kább csak megkerüli, nem fejezi be. Az utolsó 
jelenetben a szimbólum expedienséhez fordul 
a szerző (drámaírók akkor szoktak ehhez for¬ 
dulni, ha bajban vannak): Eóza néni babus¬ 
gatja a gyereket s a nézőnek ebből látnia kell, 
hogy ez a gyerek megment mindent, a házas¬ 
ság, melyet a darab folyamán szőttek-bogoz-
tak, jó házasság lesz. 

Lengyel darabja kitűnően megkonczipiált 
komédia, az alakok beállításában és megraj¬ 
zolásában erős, dialógusa elsőrendű színpadi 
beszéd, mindenki úgy és azt mondja benne, 
a mit kell s egész felfogásában, egyes hely¬ 
zeteiben pompás komikai érzék nyilvánul. 
Csak megoldani nem tudja az összeguban-
czolódott csomót, a befejezéssel szertefoszlanak 
a szálak, melyeket addig össze tudott tartani 
a szerző. Az ő mesterkedése juttatja jó vég¬ 
hez a darabot, nem pedig motívumainak ma¬ 
guktól való szerves kifejlődése. A Róza néni 
így is, a hogy van, a legjobb új magyar ko¬ 
médiák egyike, megerősíti hitünket Lengyel 
Menyhért írói mivoltában. 

Schöpflin Aladár. 
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«RÓZA NÉNI» , LENGYEL MENYHÉRT VÍGJÁTÉKA A MAGYAR SZÍNHÁZBAN. 

Verőczyné (Gerő J.), Csáti Gábor (Z. Molnár László), Bóza néni (Forrai Rózsi) és Giza (Nagy Teréz) az első felvonásban. 

Jel fű Gyula fölvétele. 

Secbaltl fényképe. 
RAJNEK FŐHERCZEG T E M E T É S E . 

A gyászmenet megérkezése a bécsi kapuezinus templom elé, melynek sírboltjába temetkeznek az uralkodó-család tagjai 



106 VASÁBNAPI ÚJSÁG. (j. SZÁM. 1913 . 6 0 . ÉVFOLYAM. 

RÉGI ISMERETSÉG. 
E L B E S Z É L É S . I R T A B A R T A L A J O S . 

- Fizetek! — mondta erőltetett orrhangon 
Centarics Beba és olyan mozdulatot tett, a 
melyről azt hitte, hogy nagyon előkelő. 

A Tátra-szálló éttermében egy fehér asztal¬ 
nál ült a nővérével, Centarics Dúsával Mind 
a kettő tele volt aggatva ékszerekkel és nagyon 
finomaknak mutatkoztak elegáns fehér ruhá¬ 
jukban, nagy tollas kalapjukban, a mi ugyan 
nem sokat ért, .sőt nevetséges teher volt a 
hegyek között. 

• Parancsára! - - szólt a fizetőpinczér és 
lassan, öreges járással odament az asztalhoz. 

Nem volt igazi pinczér; czvikkeres, ötvenes, 
sokat próbált ember volt, gyűrött arcczal, gyű¬ 
rött fekete zakóban; legutóbb szállodát bé¬ 
relt a vidéken, de avval is megbukott. 

Centarics Beba bemondta a reggelit; nagy 
reggeli volt, a felét sem tudták megenni, ott 
maradt az asztalon. Csak azért rendelték, hogy 
drága légyen. A főpinczér jegyezte a számo¬ 
kat : parancsára! parancsára! - mondta min¬ 
den tétel után. Centarics Dúsa csak hallgatott; 
állandóan hallgatott, mert a nővére gyámsága 
alatt élt, minthogy nem tudott eléggé vigyázni 
a szájára és sokszor ártott a tekintélyüknek. 

— A szoba árát is számítsa hozzá ! — mondta 
a főpinczérnek Beba. 

A számolópinczér azt is hozzáírta a többi¬ 
hez, azután az egészet összeadta. Az étterem-
bán csend volt, szemben a nagy pályaudvaron 
is hallgatott épen a dübörgő élet. Hátul egy 
pár asztalnál turisták ültek, térképeket tanul¬ 
mányoztak; nagyszerű augusztus-délelőtti vilá¬ 
gosság ragyogott odakünn, a háttérben a Tátra 
egeket verdeső panorámája bontakozott ki. 

— Már eltetszenek utazni? — kérdezte a fizető. 
Centarics Beba nagy bankópénzzel fizetett 
- Dobsinára megyünk, kibéreltük az idegen¬ 

forgalmi autóját. Onnan egyenesen Tátrafüredre, 
estére már a Grand Hotelben fogunk aludni! — 
büszkén mondta ezt és az aprópénzt, a mit 
visszakapott, hanyag mozdulattal bekotorta a 
tárczájába. 

- Egyedül tetszenek az autón ? - - kérdezte 
a számoló. 

- Mi ketten! 
- Nagyon drága így! 
- Minden pénzt megér, hogy az ember nem 

kerül akárkivel össze. 
Ez úgy hangzott, mintha rendreutasítás akart 

volna lenni. Brilliánsokkal dúsan kirakott arany¬ 
óráját is elővette, megnézte rajta az időt, hogy 
evvel elkerülje a fizetőt. De a főpinczér nem 
mozdult; czvikkere mögött, a szemén, kis, me¬ 
leg fény lobbant föl és arczán is megmozdul¬ 
tak az öreges, bölcs ránczok; egészen a szék 
karfájára dőlt és váratlanul így szólt: 

— Ha már eltetszenek utazni Nagysádék, 
mondják meg legalább, mit csinál a papa? 

- A papa? - kiáltott föl kellemetlenül 
Centarics Beba. 

— Mert ismertem ám én Nagysádékat, -
folytatta a czvikkeres ember - a mikor még 
akkorák voltak, mint a sós vekli! mondta 
és kedvesen nevetett. 

- Minket? - kérdezte kínos mosollyal. 
Hátranézett, hogy nem hallja-e valaki a ven¬ 
dégek közül. De senki sem figyelt oda. 

Bizony kérem indult neki az öreg 
ember - - csakhogy akkor máskép volt! Ajjé 
Nagysádka, bizony én régi pesti benszülött va¬ 
gyok. Jobban mondva: budai! Tetszik tudni, 
nekem volt az első házam a Betek-utczában. 
A sarkon! Abban volt egy fűszerüzletem. Az 
úgy volt akkor, hogy csupa pusztaság feküdt 
még köröskörül. Csak egy-két deszkabarakk; 
semmi más! Én bolond fejemmel mégis men¬ 
tem és csináltam fűszerüzletet a házamban. 
Na ja, de kitől éltem volna meg? A barakk¬ 
ban nem laktak urak! Bizony nem urak! Ajjé! 
Sokszor tetszettek jönni kettecskén: Vurgli 
bácsi! Egy kenyeret! De pénz most nincs ! De 
az kérem nem baj ! Az ember őr ál, ha Nagy-
sádékra néz. Egyiknek a kereke föl, másiké 
le. Az enyém tetszik látni: lefelé! Mindig 
lefelé! Nekem nincs szerencsém! A kedves 
papának volt. Mert ott a barakkban kik 
jaktak ? Kőművesek, napszámosok! Az nem 

ekzisztencz ! A kedves papából nemsokára pal¬ 
lér lett. Ajjé! Mink sokszor voltunk együtt. 
Babiátus egy ember volt, de olyan, mint a 
vas! Annak nem ártott semmise! Sem hideg, 
sem meleg. Mikor a tokaji hidat építették, 
akkor ő nekem abonensem volt! Mert akkor 
én voltam ott a kantinos! Mert ón sokat pró¬ 
báltam! Nagysádkáék tetszettek akkor sokat 
mászkálni a Tisza-parton! Ajjé! Sokszor tér¬ 
dig vízben, sárban. De az nem baj kérem! 
Az ember azt kinövi! 

Bizonyosan más Centoricscsal téveszt 
össze minket! Mi sohasem voltunk Tokajon. 
Nekünk házunk van Pesten, a József-kőrúton. 

- Úgy ? No ez szép! De az régen is volt. 
Huszonhat év! Nagysádka most már harmincz-
három éves, a kisebbik nagysádka harmincz-
egy. No, annak igazán örülök, hogy olyan jó 
sorban tetszik lenni. Én elvesztettem a házamat. 

—• A mi palotánk háromemeletes és huszon-
nyolcz lakás van benne! Azért gondolom, hogy 
Diztosan téved! 

- Na igen! A kedves papa már ilyen volt! 
0 olyan embsr volt, hogy ezt el is lehet hinni 
róla. Hogy a Centaricsnak lett egy ilyen nagy 
háza! Mert ő így csinálta: eljöttek a kőmű¬ 
vesek és azt mondták: hallja Centarics, adjon 
egy hatost kölcsön! Vagy: hallja Centarics 
úr! Nem volna két hatosa szombat estig? És 
a papának volt. Mert ő tudott seftelni és a 
kártyán is tudott nyerni egy pár forintot. 
Sohasem vesztett, mindig nyert. 

- Ugyan kérem, hogy mondhat ilyet! A 
papa a józsefvárosi kaszinóba járt. Ez gorom¬ 
baság. Mit sérteget bennünket? 

- De kedves Nagysádék! Én és a papa, 
mink úgy voltunk, mint két testvér. Miért tet¬ 
szik ezért megharagudni ? A papa! Azt el is 
hiszem: jól állhatott neki ott a kaszinóban 
föl-le sétálni. Mert a kedves papa az fess em-
bí r Volt mindig! Mint egy tüzérgenerális czi-
vilben. A válla és a bajusza! No én sokszor 
mondtam is neki: Freundhen ! Neked katoná¬ 
nak kellett volna lenni! 

Ha a papa nem is volt a hadseregnél, 
azért mégis előkelő barátai voltak. Nagyon sok 
katonatiszt járt hozzá! 

- Hát tetszik tudni, az úgy volt: a kőmű¬ 
vesek minden hatosért minden hétre egy kraj-
czárt fizettek kamatnak, két hatosért három 
krajczárt, egy forintért tizenöt krajczárt. Ez 
nagyon jó üzlet! Tessék nekem elhinni. Én 
mondom; nagyon jó üzlet. Persze: Sziv kell 
hozzá! Na, és neki volt szive. Hát most f> 
katonatisztekkel ? 

- Ugyan kérem: a tisztek vizitbe jártak a 
papához! 

—7- Igen, igen ! És aztán : biztos üzlet is volt. 
Mert a kedves papa beadta szombaton este a 
pénztárnál a listát; az olyan volt, mint egy 
bankház. A komitensek aláirtak: elismerem, 
elismerem, és akkor az ablaknál kifizették azt 
a kedves papának. 

- Hiszen maga nem-is tudja, hogy hívták 
t papát ? 

- Hogy én nem tudom ? Hiszen mink csak 
úgy: te Szepi! - - ő énnekem; én meg: te 
Jankó! - őneki! Hát nem volt ő: Centarics 
János ? No! 

- Lássa, hogy összetéveszt bennünket! Mert 
a papa Centarics Károly volt. Látja! És most 
hagyjon föl evvel a mesével! 

— Na igen: Czentarics János Károly. A ho¬ 
gyan jött: hétköznap Czentarics János, vasár¬ 
nap Czentarics Károly, dupla ünnepen Centarics 
János Károly. Mondok én mást nagysádéknak. 
Azt talán nem is tetszenek tudni. Egyszer a 
kedves papa nekem elmesélte ; az úgy volt, hogy 
ladikáztunk a Tiszán. A túlsó parton állt egy 
csárda. Oda én mint kocsmáros magam is, 
egyszóval el-elmentünk oda a papával. Egy¬ 
szer este jöttünk hazafelé, már sütött a 
vizre a hold. A papuska be volt csípve, 
nem is tudott evezni; akkor ő azt mondja 
nekem, úgy mint most én, csakhogy ő sokat 
ivott: tudod te Szepi, hogy én nem is vagyok 
az, a ki vagyok. Na, mondom én 
hát hogyan ? - Hát úgy, mondja ő 

hogy az ón nevem nem is Centarics! -
az a te neved? Hát mi a te neved bará-
tocskám ? - - Hát tudod - - mondja ő • - én 
szerb származás vagyok. Az én apám az pásztor¬ 
ember volt. Sok tehene volt neki. Aztán csak 
a hegyekben ide-oda a tehenekkel. Mert a tehén 
az inegy a fiú után és a pásztor az megy a 
tehén után. Akkor - - így mondta ő ezt nekem 
ott a ladikban - én már nagyra nőttem és 
szerettem a korcsmában mulatni, meg a lányok¬ 
kal is szoktam már tréfálni: szerettem nekik 
aranypénzt venni a nyakukba. Hát egy-két 
tehenet én csak el-elhajtok és beviszem őket a 
markovdci vásárra. Hol voltál te disznó! -
így ő ~ - mondja egyszer az apám. Már 
megint elloptad két tehenemet! — Csönd legyen 
te kutya! - - Nem vagyok ón már szopós gye¬ 
rek; szeretek egy kicsit inni, mulatozni, a 
lányoknak, menyecskéknek kedvében járni. 
Akkor egyszer az öreg nagyon mérges lett és 
fejbevágja ötét a botjával. 0 is fejbevágja az 
ő botjával és az öreg ott marad halva. Na 
most — így mondja ő ott a ladikban - mi 
lesz veled Ilia ? Hát mit csinálok: oithagyom 
a halottat a sasoknak, meg a kányáknak. Én 
meg upre, neki a hegyeknek ! Csakhogy persze 
a teheneket is elhajtom; azokat aztán eladom! 
A szemendriai vásáron adom el őket. Ezer 
pengőt kapok értük. Csak hogy mi haszna! 
A lányok utolsó krajczárig mind elcsalták tőlem 
a pénzt, mert olyan részeg lettem, mint a disznó. 
Akkor - - így a papa ott a ladikban • ki¬ 
mentem Szemendriából. Leültem a Duna part¬ 
jára, csak néztem a vizet és sírtam. Bizony 
isten sírtam. Akkor kérem - - így mondja ezt 
ő nékem - végigtapogatom a ruhámat, ki¬ 
fordítom minden zsebemet, hát a kabátom 
bélésében: nem találok egy aranyat ? Akkor 
arrajött egy vándorló legény, valami kőmives. 
Attól megkérdezi a papa, ámbár, hogy akkor 
még ő is csak legény volt; hová mégy testvér ? — 
Magyarországba indultam! — mondja az em¬ 
ber neki. - - Van passzusod? — Van! — Adok 
érte egy aranyat! - - Akkor az odaadta neki 
a passzusát és így lett ő Centarics. Mert az ő 
neve Dervenák Illa volt! No de az nem tesz 
semmit. 

- Micsoda históriákat talál maga ki. Mi 
közünk nekünk mindehhez ? Hallja: a papa ! 
A milyen barátai neki voltak! Háziurak és 
katonatisztek ! Nevetséges ! Nekünk otthon foga¬ 
tunk van! A papa a kaszinóban, városházán 
is szerepelt! 

- No az szép. Annak én örülök..Okos ember 
volt mindig a papa. A katonatiszteknek, azok¬ 
nak is lehet kölcsönt adni! Mert azoknak 
muszáj fizetni! Jobban, mint akárkinek! Mert 
vagy fizetsz, vagy meghalsz! Nincs pardon! 

- Egyáltalán nem tudom: mit hallgatjuk 
itt a maga meséit! Csak épen azért nem hagy¬ 
juk itt, mert még azt hihetne, hogy megszök¬ 
tünk a szamárságai elől. 

Na de kedves nagysádók! Hiszen én 
tudom a szegény mama dolgát is. Tetszik 
tudni: a szegény mama az nagyon finom, 
nagyon jó asszony volt. Mint egy darab kenyér. 
Csak hogy az én barátom, az nem tudta soha 
megbecsülni. Az olyan volt, mint egy szent. 
Mert annak csak fájt és csak hallgatott. Annak 
a szíve az olyan volt, mint a vaj. Mindig 
mosta, fésülte nagysádékat. Mondtam is a papá¬ 
nak : te Károly! Disznó vagy! Ne rúgj mindig 
ebbe a szegény asszonyba! De ő csak rúgott! 
És az öklével bele az arczába! Ajjé! Az bor¬ 
zasztó volt. Az embernek majd megszakadt a 
szive. És akkor egyszer nyáron: az 1887-ben 
volt, szegény mama csak volt — nincs. Hajnal¬ 
ban kerestük. Én is kerestem ! Hosszú rúddal 
kotorásztam én is a Tiszában, de sehol semmi. 
Elvitte szegényt a viz, megették a halak! 

Egyenruhás dragomán jelent meg az ajtóban 
és jelentette, hogy az autó az ajtó előtt áll. ' 
A két leány sietve fölkelt. 

- Ostoba! — mondta teljes dühvei Centarics 
Beba a pinczérnek — a papa már meg is halt. 

- Meghalt? - - mondta mélán a fizető. -
Nagy kár érte ! Nagyon szerettem az ón Centarics 
barátomat. 

LAPP ANYA CSECSEMŐ GYERMEKÉVEL. 
LAPP GYEREKEK SARKI KUTYÁVAL. 

A SÁTOR ELŐTT. 

LAPPOK A BUDAPESTI ÁLLATKERTBEN. Balogh Rudolf fölvételei. 
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PÁLFFY JÁNOS GRÓF KÉPGYŰJTEMÉNYE. 
IRTA TÉREY GÁBOR. 

Tavaly októberben országszerte elterjedt az 
az örvendetes hír, hogy a megboldogult erdődi 
Pálffy János gróf által a nemzetnek hagyomá¬ 
nyozott nagyszerű képgyűjtemény Budapestre 
érkezett, hogy véglegesen elhelyeztessék a Szép¬ 
művészeti Múzeumban. Bár hallomásból tud¬ 
tuk, hogy a gróf ízlése igen választékos volt, 
hogy távoli utazásain s hosszantartó külföldi 
tartózkodásai alatt a festészet és az iparmű¬ 
vészet mérhetlen kincseit gyűjtötte össze, s 
ezeket palotáiban és várkastélyaiban osztotta 
szét, - - mégis e csodálatos gazdagságot csak 
az ítélhette meg, a ki olyan szerencsés volt, 
hogy bár rövid időre is, e kincseket láthatta. 
A gróf gyűjteményeit úgyszólván hermeticze 
elzáratta az idegenek elől, s csak néha mu¬ 
tatta meg azokat külföldi vendégeinek, még 
ritkábban a hazaiaknak. Festményeiről csak 
annyit tudtunk, hogy közöttük van Lionardo 
da Vinci tanítványának, Boltraffionak egy hi-
res képe, melyet a szakirodalom is jól ismer. 
Ama szerencsések közé, a kik még a gróf éle¬ 
tében láthatták a pozsonyi palotában elhelye¬ 
zett képeket, tartozik e sorok Írója is, ki kö¬ 
rülbelül hat éve egy délelőttöt töltött a palo¬ 
tában, s oly benyomással távozott, mely való¬ 
ságos reveláczióként örökre felejthetetlen ma¬ 
rad rá nézve. A képek pompásan voltak elhe¬ 
lyezve, részint a lépcsőház, részint az értékes 
selyemmel bevont szobák falain, nagy értékű 
antik bútorok és iparművészeti tárgyak előkelő 
környezetében. Az embernek az a meggyőző¬ 
dése támadt, hogy e palota tulajdonosa nem 
csak grandseigneur, hanem olyan férfi is, a 
kinek a művészet volt előkelő kedvtelése, a 
művészet, melyet mindennél jobban szeretett, 
melynek egész életét szentelte, s melyhez ala¬ 
posan értett is. Gyűjtő szenvedélyét évtizede¬ 
ken át igyekezett kielégíteni, s tudjuk, hogy 
már mint egészen ifjú ember vetette meg gaz¬ 
dag gy-űjteményernek alapját. 

Eletében valóságos Árgus-szemekkel őrizte 
kincseit, melyek e szerint jóformán minden¬ 
kire nézve hozzáférhetetlenek voltak, - - vég¬ 
rendeletében azonban úgy intézkedett, hogy 
képgyűjteményének legértékesebb része halála 
után mint közvagyon a magyar állam birto¬ 
kába jusson, s a mi ezen fölül váraiban fön-
marad, a nyilvánosság számára hozzáférhető 
módon helyeztessék el. 

E valóban herczegi ajándék a pozsonyi, bu¬ 
dapesti és bécsi paloták, és a bazini vár ké¬ 
peiből tevődött össze. Ez az ajándék a leg¬ 
nagyobb és legfontosabb gyarapodás, mely az 
u. n. Esterházy-képtárat, mint állami kép¬ 
tárat, fönnállása óta érte; e gyűjteményért 
valóban a legjelentékenyebb nyilvános képtá¬ 
rak is irigyelhetnek minket, a mennyiben J 7S 
festménye között legalább 30 elsőrangú akad. 
Pálffy gróf szerencsés időben gyűjtött és ő 
maga is szerencsés kezű volt Egy olyan oltár¬ 
kép megszerzése, mint pl. a Boltraffióé vagy a 
velenczei Antonio Vivarini Madonnája, mai 
napság, a hihetetlenül magasra erőszakolt 
kép-árak mellett majdnem lehetetlen volna. 

Ép ezért a Pálffy-féle gyűjtemény legértéke¬ 
sebb részét a XV.—XVL századi olaszok al¬ 
kotják, kikhez méltóképen csatlakoznak a XV. 
és XVI. századi németalföldiek és a XVII-ik 
századi hollandusok. E régi mesterek képei-

"nek java része, 114 darab, a pozsonyi palo¬ 
tából való, a mihez még 14 darab járul a 
bazini várból; az újabb mesterek müvei, kö¬ 
zöttük egypár nagyértékű Daubigny, Troyon, 
Couture, Mauwe, Israels, Lenbach stb., a bécsi 
és budapesti palotákból származnak. Nem te¬ 
kintve művészi értéküket, mely egyáltalán meg¬ 
fizethetetlen, anyagi értékük a leltár szerint 
1.946,700 korona, nem számítva az 1871-ben 
a Nemzeti Múzeumnak ajándékozott óriás¬ 
méretű Piloty-képet (Néró Trója romjain), -
melyet a többi Pálffy-féle képpel együtt állí¬ 
tunk M. 

Nagy meglepetés és ritka élvezet vár a szak¬ 
emberekre, a művészet barátaira és a művé¬ 
szet iránt érdeklődő nagy közönségre. Mióta 
a képek Budapesten vannak, fárdahatatlanul 

dolgoztam a gazdag anyag tudományos meg¬ 
állapításán és katalogizálásán. Az előmunká¬ 
latok már odáig fejlődtek, hogy a gyűjteményt, 
mint Pálffy-féle hagyatékot, külön e ezólra 
újjá alakított, egymásba nyiló termekben, már 
egy-két hét múlva a nyilvánosság számára 
hozzáférhetővé tehetjük. Arról is gondoskod¬ 
tam, hogy a megnyitással egyidőben magyar 
és német nyelvű, tudományos és gazdagon 
illusztrált katalógus jelenjék meg, mely facsi¬ 
milében föltünteti a művészek kézjegyét is. A 
gyűjtemény legkiválóbb festményei képes leve¬ 
lező-lap alakjában is meg fognak jelenni. 

Ezen az úton fogja a Pálffy-féle gyűjtemény 
a legszélesebb körökben terjeszteni a nagy-
sziyű, nemes gondolkozású adományozó hírét. 

Általános kívánságot elégítünk ki, midőn a 
következőkben már most fölhívjuk a közönség 
figyelmét, bár csak a legrövidebben, a gyűj¬ 
temény legkiválóbb darabjaira. 

A ki ismeri Lionardo da Vinci körének ama 
festményeit, melyek a Szépművészeti Múzeum 
birtokában vannak, tudja, hogy Boltraffiot, 
Giampetrinot és Bernardino Luinit elsőrangú 
alkotások képviselik nálunk. Ezek közül az első 
kettő szoros értelemben tanítványa a mes¬ 
ternek, mig Luini azokhoz tartozik, a kikre 
«a nagy mester csak általános, inkább eszté¬ 
tikai, mint technikai hatást gyakorolt.)) Pálffy 
János gróf igen kedvelte ezt az iskolát, s 
Boltra ffio-képe «par renomméeu már régen nagy 
hírnévnek örvendett a szakkörökben, s állan¬ 
dóan a pozsonyi palota előcsarnokában füg¬ 
gött. Illethetnénk e képet « Madonna a sziklák 
közötti) (Vierge aux Eochers) czímmel is, helyes 
elnevezése azonban : «A lodi-i madonnái). Egy 
előkelő patriczius, Bassano da Ponté, szülő-

. városának, Lodinak székesegyházában saját 
költségén egy kápolnát emeltetett, melynek 
oltárát Boltraffio pompás képe díszítette. Lio-
nardo- hasonló czímű híres képének fa motí¬ 
vumát, - - a cselekmény sziklák között való 
elhelyezését, - - a tanítvány átvette. Míg azon¬ 
ban a mester mély távlatot tár elénk fest¬ 
ménye hátsó részén, Boltraffionál ez teljesen 
hiányzik. Nála az alakokat mintegy körülzár¬ 
ják a sziklák, s csupán balra tekint elő egy 
darab tiszta égbolt. Az ábrázolás középpontja a 
Madonna, a ki egy sziklatömbön ül. Ölében 
nyugszik a gyermek Jézus, jobbjával megáldva 
az előtte térdeplő donátort, a kit az ennek 
háta mögött álló János ajánl Jézus pártfogá¬ 
sába. A Madonnától jobbra áll Szent Sebes¬ 
tyén, elragadtatott arczkifejezéssel, összenyila-
zott testtel, a magasba tekintve. 

E nagyszabású oltárkép a kápolnaalapító 
finom művészi érzékének köszönheti létrejöt¬ 
tét, kinek sírszobra (1508-ból) ugyanebben a 
kápolnában látható ma is. E szobor arczvonásai 
megegyeznek Boltraffio donátorának arczvoná-
saival, - a milánói Ambrosiana-ban pedig 
őrzik kissé megrongált állapotban, Boltraffio 
egy rajzát ugyanerről a donatorról ; e rajzot 
sokáig Leonardo művének tartották. Hogy 
mennyi ideig őrizték Boltraffio képét Lodiban, 
nem tudjuk. 1811-ben Milánóban találjuk, 
Giuseppe Sanquirízio birtokában, majd a Friz-
zoni-Salis-féle gyűjteményben, — innen jutott 
a milánói műkereskedőhöz, Giuseppe Baslini-
hez, a ki a képet a híres Luigi Cavenaghival 
restauráltatta ; s így szerezte meg Pálffy gróf 
az 1870-es évek elején. 

Boltraffio lodi-i Madonnája a mester leg¬ 
kiválóbb művei közé tartozik, s mintegy az 
1500-ban festett Casio-féle Madonna (Paris, 
Louvre) pendant-jául tekinthető. Érdekes meg¬ 
figyelni, hogy mindkét képen ugyanazok a 
védőszentek vannak ábrázolva, balra János, 
jobbra Sebestyén, középen a Madonna a gyer¬ 
mek Jézussal A Louvre-beli képen két dona-
tor van, a mi képünkön csak egy. A háttér is 
különböző; a Pálffy-féle képen sziklabarlang, 
a Casio-félén tágas tájkép, a felhők között 
zenélő angyallal. Kétségtelen, hogy Boltraffio 
egy külföldi múzeumban sincs olyan szeren¬ 
csésen képviselve, mint nálunk, - - egyik leg¬ 
értékesebb képéről azonban (Madonna a gyer¬ 

mek Jézussal) Dr. Wilhelm Bódé, a porosz ki¬ 
rályi muzeumok tudós igazgatója jogosan állítja, 
hogy mester és tanítvány közös munkája. 

A milánói iskola tekintélyes gyarapodását 
jelenti Andrea Salaino egy képe is, mely a 
Madonnát ábrázolja a gyermek Jézussal és a 
kis Jánossal, pompás tájképi környezetben. 
A művész életét még homály födi a kutatók 
előtt : kétségtelen azonban, hogy teljesen Lio¬ 
nardo da Vinci hatása alatt dolgozott; új 
csupán a gyermekek genre-szerű beállítása. 
Teljesen ellenkező hatású egy másik, mélyen 
átérzett Madonna (térdkép) a gyermek Jézus¬ 
sal, valószínűleg Andrea SolariotóL Az Isten¬ 
anya ül, magához szorítja gyermekét, a ki 
anyjával kedveskedve, egyik lábával egy kö¬ 
nyöklőn, másik lábával a Madonna öléoen áll. 
Egy nyilason át távoli erdőre száll tekinte¬ 
tünk. Különösen pompás e tájképi rósz, míg 
a Madonna fején bizonyos keménység észlel¬ 
hető, a mi különben Andrea Solario többi 
képén is előfordul. Megemlíthetjük, hogy ké¬ 
pünknek egy mása (csekély eltérésekkel) van 
a Salting-féle gyűjteményben (jelenleg National 
Gallery, London). 

Lionardo egy kortársától, a ki azonban a 
lombardiai iskolához tartozik, - Ambrogio 
da Fossanotól (máskép Borgognone) is találunk 
egy igen tipikus festményt a Pálffy-féle gyűjte¬ 
ményben. Szent Eókust bárázolja, a mint meg¬ 
sebzett czombjára mutat; mellette Sz. Lajos, 
teljes püspöki díszben, kezében könyvet és 
pásztorbotot tartva. Különösen nemes Szent 
Eókus feje, melyet a milánói Brera olajfest¬ 
ményeiről és freskóiról jól ismerünk. 

Kitűnően van képviselve a Pálffy-féle gyűj¬ 
teményben a XV—XVI. század bolognai-fer-
rarai iskolájának fő mestere, Francesco Eai-
bolini, máskép Francia. A Szent Családot 
ábrázoló képe elsőrangú alkotás, mely egykor 
az Earl. of Dudley gyűjteményéhez tartozott, 
s a szakirodalom előtt igen ismert. A Madonna 
gyöngéden tartja a gyermek Jézust, a ki jobb¬ 
ját áldásra emeli; jobbra, hátul szent Józsefet 
látjuk. A Madonna feje elragadóan bájos. 
A kép a mesternek ama periódusából szárma¬ 
zik, mikor a Ferraraból Bolognába költözött 
Lorenzo Costa hatása alá került, a mit a me¬ 
leg színezés is bizonyít. - - A maga nemében 
nem kevésbbé kiváló egy miniatürszerű kis 
kép, mely Francia tevékenységének késő korá¬ 
ból való. Krisztus a kereszten, Mária és Já¬ 
nos a kereszt lábánál. Kompozícziója egy¬ 
szerű és nyugodt, színezése harmonikus. Egy 
harmadik kép, Madonna a gyermek Jézus¬ 
sal, virágzó rózsabokrok között, nélkülözi a 
kivitel és a színezés erejét, - s ép ezért 
hajlandók vagyunk e képet Francia egy ta¬ 
nítványának tulajdonítani, talán Tamaroccio-
n^k, kitől e festmény egy mása található a 
Borghese képtárban (Eóma) Giacomo Franciá¬ 
tól, ki Fr. Francia fia és segítőtársa volt, 
egy kiváló munka jutott múzeumunkba: Ma¬ 
donna a gyermek Jézussal és szent Ferencz-
czel; ez az élénk színezésű festmény tekinté¬ 
lyesen gyarapítja Francia és iskolája képei¬ 
ből álló gazdag sorozatunkat. 

A föntebb említett Lorenzo Costa tanítvá¬ 
nyát, a ferrarai Lodovico Mazzolinit egy igen 
jellemző festmény képviseli a Pálffy-féle gyűjte¬ 
ményben. Mazzolini kis méretű képeket szokott 
festeni, s ábrázolásait a teljesen kifejlett re-
naissance Ízlésének megfelelő építészeti keretbe 
foglalta; szerette a ragyogó, sokféle árnyalat¬ 
ban tündöklő színeket, «a miért a római mon-
signorék kedvelt festőjévé lett.» A mi képünk 
is valóban tarka színezésű. A jelenet, melyet 
ábrázol: Krisztus Pilátus előtt, igen elevenen 
hat, s nem csak az alsó csoportozat, hanem 
a fönn elhelyezett három alak is élettel teljes. 

A cremonai Boccaccio Boccacino is a ferra¬ 
rai, még inkább a veronai iskolához tartozik. 
Ferrarában, majd Velenczében tanult, «a hol 
sokat, sőt a legtöbbet sajátított el a Bellini 
testvérektől, Alvise Vivarinitől, majd Giorgione-
tól». Boccacino ritka mester, a kit leginkább 
Felső-Olaszországban ismerhetünk meg. Képüu-
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két, melyet a leltár így jelöl meg; állítólag 
Girolamo Eomaninio, mi Boccacinonak tulaj¬ 
donítunk, a mint már tavaly Somában, a X. 
nemzetközi művészettörténeti kongreszszuson 
alkalmunk volt fölemlíteni. A művész tevékeny¬ 
ségének későbbi korából való e kép, melynek 
beállítása, formai kidolgozása és színezése egy¬ 
aránt elragadó. A Madonna, József és Jeromos 
térdepelve imádják a gyermek Jézust, a ki egy 
földre terített fehér kendőn fekszik. A Ma¬ 
donna mögött brokátselyem függ, mely emeli 
a kompoziczió kerekdedségét és a cselekmény 
bizalmasságát. 

Vessünk egy pillantást most a velenczeiekre. 
Igen ritkán fordul elő nyilvános gyűjtemények¬ 
ben Antonio Vivarini. A XV. század velenczei 
iskolájának ettől a kimagasló mesterétől egy 
pompás festményt találunk a Pálffy-féle gyűj¬ 
teményben, hol mint Gentile Bellini munkája 
szerepelt. A kép alkotójának új megállapítása, 
melyet először a «Kunstchronik»-ban (1912, ok¬ 
tóber 25) közöltünk, az olasz művészettörténeti 
kutatók előtt teljes elismerést aratott. Mária 
gótikus trónon ül, büszkén és ájtatosan", ölében 
a gyermek Jézus áll, ki jobb kezében almát 
tart. Valami mély komolyság hatja át az egész 
képet, a fölfogásnak még a középkorból átvett 
szigorúsága és monumentalitása, mely az arany 
háttérben is érvényre jut. Nem tudjuk biztosan, 
hogy a mester itt csupán a Madonnát és a 
gyermek Jézust akarta-e ábrázolni, azaz : hogy 
e képet önálló alkotásnak kell-e tekintenünk? 
Mi hajlandók vagyunk annak a gyanúnak hitelt 
adni, hogy a kép középső része egy poli-
tichonnak, melyhez hasonlót többet ismerünk 
e mestertől. A XV. század végéről való 
a velenczei iskola egy másik Madonnája. A fest¬ 
ményen Vittore Civelli kézjegyét látjuk, ki kü¬ 
lönösen Marche területén fejtette ki tevékeny¬ 
ségét, s Carlo Civellivel, kitől egy elsőrangú 
kép látható múzeumunkban, a legszorosabb 
összeköttetésben állott, ennek művészi bevég-
zettségét azonban utol nem érte. A mi Carlo 
Civelli-képünkkel való összehasonlítás teljesen 
igazolja a mondottakat. — Bár Giovanni Bel¬ 
lini egy művével sem találkozunk a Pálffy-féle 
gyűjteményben, ráakadunk azonban egy «Halott 
Krisztusi)-t ábrázoló festményre, mely" Marco 
Basaiti, a görög szülőktől származó olasz mester, 
valószínűleg Bellini-tanítvány, munkája. Ha a 
berlini Kaiser Friedrich Museumban őrzött, s 
a művész kézjegyével ellátott Basaiti-festmény-
nyel ("Krisztus siratása») a mi képünket össze¬ 
hasonlítjuk, arra az eredményre jutunk, hogy 
a Pálffy-gyűjtemény Pier Mária Penacchinak 
tulajdonított «Halott Krisztus»-a Marco Basaiti 
műve. 

A velenczei festészet egy jellemző alkotása 
az a XVI. század közepéről való és méretei¬ 
ben igen nagy festmény, mely szent Lajost 
és szent Andrást ábrázolja. Tájképi háttér 
előtt két alak áll egymás mellett, az egyik 
teljes püspöki díszben, a másik keresztet tartva. 
A védszentek lábainál láthatók az illető alapító 
czímerei és iuicziáléi. E kép igen jellemző 
Bonifazio Veronese iskolájára. A mesternek 
igen sok tanítványa és segédje volt, s virágzó 
műhelyt tartott fönn a díszítő-festészet kulti¬ 
válására, így például a velenczei Palazzo 
Camerlenghi terjedelmes dekorácziói is java¬ 
részt Bonifazio műhelyében készültek. Ebben 
a palazzóban, mely székhelye volt az állami 
bevételeket és adósságtörlesztéseket őrző ható¬ 
ságoknak, az időnként visszavonuló hivatal¬ 
nokok «hivatali tevékenységük emlékére védő¬ 
szentjük képét helyeztették el, saját czímereik-
kel és inicziáléikkal ellátva", úgy, hogy évek 
multán hasonló képekből gazdag sorozat gyűlt 
össze, mely ma már Bécs nyilvános képtárai¬ 
ban, a velenczei Aceademiában, Palazzo Eealé-
ban és Palazzo Dúcaiéban és más helyeken 
van szétszórva. E festményeken rendszerint 
két vagy három védőszentet ábrázoltak. Köny-
nyen megállapítható, hogy e sorozathoz tartozik 
a mi képünk is, melyet 1550 augusztusában 
a hivatalukból visszavonuló velenczei patricziu-
sok, Aloysius Minoto és Andrea Basadona 
adományoztak a Palazzo Camerlenghi egyik 
termének (Camera degli Imprestidi), a hol a 
keskenyebb fal egy fülkéjébe helyezték el a 
képet. E szerint a kép keletkezésének idejét 
is nagyjából megállapíthatjuk. Pálffy gróf 
1857-ben Velenczében vásárolta. 

Három olasz arczképről kell még szobiunk. ' 

Ezek közül legkiválóbb a Tiziáné. Örömmel 
emeljük ki, hogy végre a cinquecento legna¬ 
gyobb velenczei 'mestere is bevonult múzeu¬ 
munkba, mi által egy rég táplált óhajunk 
teljesül s a képtár egy legfeltűnőbb fogyaté¬ 
kossága tűnik el. Sötét háttérből emelked'ik ki 
egy teljes hivatali díszbe öltözött férfi beteges 
arczú, őszes hajú feje. Piros bársonyruhája 
fölött aranygombokkal díszített aranybrokát 
köpenyt visel, fején hasonló anyagból készült 
magas süveget. Bal kezével köpenye szélét 
fogja, jobbjában pedig egy fehér kendőt tart. 
Az ábrázolt alakban Marc-Antonio Trevisani 
velenczei dogé képmását födözhetjük föl, ki¬ 
nek arczvonásai a bécsi akadémiai képtár 
Tintoretto képéről ismeretesek. Trevisani, a ki 
az ősz Francesco Donátot követte a dogé mél¬ 
tóságában, körülbelül csak egy évig viselte hi¬ 
vatalát, s hirtelen halt meg 1554 május 31-én, 
mise-hallgatás közben. Rövid uralkodása alatt 
festette Tizian, - - a mint Aretino egy, Bocca-
mazzához irt szonettjéből (1553 november) 
tudjuk, - e beteges ember képmását. Sajnos 
azonban 1577-ben a dogé-palota égése alkal¬ 
mával ez a kép is odaégett, egyéb drágaságok¬ 
kal együtt, többek között Tizian ama foga¬ 
dalmi képével, melyet Trevisani utódja, Fran¬ 
cesco Venier megbízásából festett a művész a 
dogé-palota részére. 

Ez utóbbi képen Trevisani a Madonna és a 
gyermek Jézus előtt térdelt, oldalán szent 
Marcus-szal, Antonius-szal, Domenicus-szal és 
Franciscus-szal. A Pálffy-féle képen a maga tel¬ 
jességében jelenik meg a mester művészete: a 
betegesség csodálatos hűséggel rí le az ábrázolt 

, arczról. A fej, a melyen a gyakori tisztogatás 
évek multán nyomot hagyott, - - összehason¬ 
lítva a ruházattal, mely remeke a széles keze¬ 
lésnek, -~ kissé erőtlen, bár ugyanazt az ecset¬ 
vezetést árulja el, melyet a művész más arcz-

képein is, mint pl. Jacopo Soranzio képmá¬ 
sán, megtalálhatunk. E szerint képünk hiteles¬ 
ségéhez kétség nem férhet, s így a Pálffy-féle 
gyűjtemény Tizián-képe a mester sajátkezű má¬ 
sodlata a dogé palotában elpusztult portrait 
után. E kép azért is érdekes ránk nézve, mert 
Festetics Samu gróf gyűjteményéből való, mely 
gyűjteményt 1859-ben árvereztek el Bécsben. 
Ezután egy bécsi gyűjtő, dr. F. Sterne kép¬ 
tárába jutott, honnan, a képtár aukcziója al¬ 
kalmával, Pálffy gróf megszerezte (1886). 

A két másik portrait közül az egyik szintén 
dogét ábrázol, aranybarna tónusban festve. 
A baloldalon látható czímer fölfödi előttünk 
nz ábrázolt személy kilétét. E szerint Pietro 
Loredano dogé arczképe van előttünk, kinek 
arczát Tintoretto nagy fogadalmi kópén is 
viszontláthatjuk (a dogepalota szenátustermé¬ 
ben.) Sajátságos, mélyen barázdált, bozontos 
szakállú arcz. A velenczei arczképen a köpeny 
fölött hermelingallért visel a dogé, míg a mi 
képünkön e nélkül jelenik meg. A kidolgozás 
széles és könnyed. A mestert csupán Tintoretto 
körében kereshetjük. 

A harmadik férfi-arczképet, mely talán a 
Mocenigo-család egy tagját ábrázolja, a leltár 
Paolo Veronese művének mondja. Felületes 
megtekintésnél gondolhatunk a bergamói isko¬ 
lára is, de közelebbi vizsgálódás meggyőz ben¬ 
nünket arról, hogy valószínűleg Paolo Veronese 
egy alkotásával van dolgunk. Világosság és 
sötétség állanak egymással szemben, - az 
élénk égbolt és a világos szőrmeszegély erős 
ellentéte 'a fekete brokátruhának és a sötét¬ 
vörös függönynek. Az egész képet mély érzés 
hatja át, az ábrázolt alak beállítása valóban 
monumentális hatást kelt, a széles és biztos • 
kidolgozás pedig, különösen a bal kéz 
keztyűjén, - - olyan művész ecsetjére vall, a 
kit csak a legkiválóbbak között kereshetünk. 

Boltraffio: A lodii Madonna. 

PÁLFFY JÁNOS GRÓF KÉPGYŰJTEMÉNYÉBŐL, MELY MOST A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUMBA KERÜLT. 














